


КОНТАКТ КУЛЬТУР И РОЛЬ ПЕРЕВОДА В СРЕДСТВАХ МАССОВОЙ ИНФОРМАЦИИ
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СМИ и контакт культур

С точки зрения ученой Салес, которая опирается на работы Сэйда (1996 (1993) ), на сегодняшний день и век большинство культур не существуют унитарно, закрыто и не состоят в единстве (Я говорю «большинство», потому что этот вопрос, в конечном счете, будет зависеть от реальных возможностей контактов культур и обмена знаниями, которыми они обладают). Напротив, их гибридный характер является для нас одной из их важных особенностей, ведь все культуры взаимосвязаны (2003:23). Я не уверен в универсальности этого заявления, и мне кажется, для его проверки было бы необходимо провести исследование энциклопедических измерений (я имею ввиду культуры, о существовании которых мы, живущие на Западе, едва догадываемся). Возможно, как считает Салес, все культуры связаны между собой – те, что расположены географически близко друг к другу, находятся во взаимодействии – и я бы с этим согласился.
Я так же разделяю мнение Салес, что в наши дни средства массовой информации (среди которых я, наверное, выделил бы телевидение и компьютер) преобразовали понятие культуры. Она делает очевидным тот факт – и мы не можем это игнорировать –, что СМИ часто выступают в роли посредника или фильтра: нам показывают ту действительность, которую они хотят, чтобы мы видели (2003:23-4). К этому я, наверное, добавил бы, что именно через фильмы или телевизионные программы в нашу повседневную жизнь просачивается множество стереотипов. Таким образом, как я это вижу, в пределах аудиовизуальной сферы, в нашем распоряжении находится то, что  предлагается нам через экран, ситуация, в которой аудиовизуальный перевод может играть ключевую роль, используя силу манипуляции.
С другой стороны, Салес отмечает, что в настоящее время у нас есть неограниченный и моментальный доступ к большому количеству отношений, действий или эстетических идеалов. Она также утверждает, что другие культуры ежедневно сосуществуют с нами; смысл в том, что некогда далекое и чужое стало в большей степени родственным (2003:23-4). В этом смысле, как заявляет Диас Синтас(2001:121), наше знакомство с исходной культурой позволяет идентифицировать референты и активировать коннотативное сообщение более быстрым и более эффективным способом. Он добавляет, что именно на этом этапе мы можем начать говорить о культурной колонизации.
По моему мнению, помимо влияния средств массовой информации (неоспоримого и очень эффективного, если учитывать огромное количество людей, которые подвергнуты ему), существуют некоторые другие причины тому, почему различные культуры в настоящее время больше состоят в контакте. Например, развитие транспортных средств также способствует этому явлению. Благодаря транспортным средствам, расстояние – больше не помеха более близкому контакту различных народов.
Кроме того, мы не можем проигнорировать такое явление, как миграция. Само по себе это явление не ново, но оно определенно способствует текущему быстрому увеличению числа относящихся к разным культурам областей, а также связывает прежде обособленные и не знающие друг о друге культуры. Несмотря на это, я полагаю, что все еще существуют некоторые отдаленные (с западной точки зрения, конечно, так как, представители тех культур не считают себя отдаленными вообще) культуры, с которым наши (или скорее их) возможности контакта ограничены: с одной стороны, у них нет доступа ни к одному из современных средств транспортировки и, с другой стороны, у них нет потребности мигрировать куда-либо. Их контакт с другими «взглядами на жизнь» таким образом сокращен до обмена с туристами, которые могут выбрать их сообщество в качестве, например, места для отдыха.
Транснационализирующийся индивидуализм
Переходя к другим вопросам, но не отклоняясь от главной темы, я не могу сдержать эмоций по поводу того, что на сегодняшний день, несмотря на факторы, упомянутые мной ранее, множество людей все еще обладают недостаточной информацией о других, находящихся за пределами их общества. В этом случае это происходит не потому, что у нас нет доступа друг к другу, а потому, что, в так называемом современном мире, те, кто образуют общества, все больше и больше считают себя индивидами, и все меньше и меньше членами группы. Или, больше всего, членами группы, в которой доминирует индивидуализм, и в которой, от этноцентрического положения, все внимание сосредоточено на том, что находится ближе всего.
Поток широко обсуждаемой глобализации – и я надеюсь, что я заблуждаюсь в этом – заставляет нас идти к единственному образу мыслей (английский язык для pensamiento único или pensée unique) и к культурной однородности (в этом смысле, я полагаю, термин westernization (от англ. «Western» – «Запад») лучше описывает истинную сущность процесса [есть и некоторые другие любопытные термины; Кьяро (2003), например, говорит о Macdonaldization (от англ. «Macdonalds» – известная по всему миру сеть ресторанов быстрого питания)]). Это –  процесс, который затрагивает всех в разной степени. В этом контексте Салес (2003:26) описывают культуру как губку, которая поглощает все, что ее окружает. В качестве примера, можно привести Испанию, где сейчас распространено празднование Хэллоуина, согласно англосаксонской традиции, абсолютно чуждой испанскому фольклору.

Аудиовизуальный перевод и культурное заражение

В рамках аудиовизуального перевода мы можем отыскать многочисленные примеры того, что нынешняя ситуация в окружающем нас мире подобна своего рода культурному заражению, что облегчает контакт между культурами. Забальбеаскуа (2000:24) приводит наглядный пример. Согласно проведенному им исследованию дубляжа фильмов студии «Дисней», конечные продукты студии «Дисней» зачастую выходят с эффектом «американизации» текстов, который они адаптируют от авторов из других стран. К этому он добавляет, что эта «американизация» текстов для внутреннего потребления – более далекое достижение, дающее им возможность к экспортированию. Кроме того, посредством расширения и благодаря силе влияния, распространение американских ценностей имеет место и вокруг стран импортеров (включая обратный результат, который, согласно Забальбеаскуа, имел бы место в тех странах, из которых происходят тексты).
Следовательно, дублированные аудиовизуальные продукты могут создать иллюзию действительности у зрителя, который одобряет культурное заражение. Как объясняет Чавес (2000:12)  (это относится к испанской аудитории), при просмотре иностранных переведенных фильмов или программ, особенно если они были дублированы, зритель видит так много частей нашей повседневной жизни, что перестает понимать, что это перевод, неосознанно принимая его.

Парадокс культуры

Это заражение, однако, должно быть понято относительно парадоксального аспекта каждой культуры. Катеора и Грэхэм напоминают нам, что культуры не статичны, вместо этого они носят скорее динамический характер. Тем не менее, парадокс заключается в том, что, несмотря на изменяющийся характер, культуры также консервативны и отказываются изменяться.
Давайте обратимся к некоторым путям, которыми может измениться культура. Согласно мнению Катеоры и Грэхэм, иногда изменение вызывает война (яркий пример – случай с Японией после Второй мировой войны). В другие времена это может быть стихийное бедствие, играющее ту же роль. Более свойственным обществу может быть изменение как попытка найти способы решить проблемы, которые само общество создает в процессе своего существования. Некоторые изобретения успешно помогали в решении многих из этих проблем. Однако, более естественно для общества находить решение своих проблем, наблюдая за другими обществами и заимствуя их идеи. Культурное заимствование – явление, происходящее во всех культурах. Оно включает в себя в основном принятие идей и их адаптации к местным потребностям. Как только эта адаптация становится обычной, она развивается в дальнейший элемент культурного наследия (1999:101-3). Я полагаю, что эта последняя идея может быть применима к переводу, так как иногда переводчик оставляет текст оригинала культурным или интертекстуальным референтом, пологая, что это и так известно, тем самым отчуждая переведенный текст. Кроме того, сами аудиовизуальные СМИ, особенно телевидение, составляют неиссякаемый и непосредственный источник заимствований, факт, что аудиовизуальный перевод облегчает понимание. Молодежь, например, легко принимает моду и традиции, которые они видят на экране.
Все же, как говорилось ранее, культуры не уступают культурному заражению, не борются с ним в более или менее, в зависимости от случая, жесткой манере. В этом смысле, как отмечают Катеора и Грэхэм (1999:106), во взаимосвязи находятся все аспекты культуры, поэтому включение нового элемента затрагивает все остальные. Чем больше этот эффект, тем больше будет отклонения и сопротивления. С точки зрения аудиовизуального перевода это – одна из причин, почему сложно вообще изменить привилегированную технику перевода страны. Например, в Испании самый предпочтительным вариантом остается дублирование. Даже с учетом того, что последние несколько лет все чаще обращаются к субтитрам, у меня есть впечатление, что нынешнему доминирующему статусу дублирования ничего не угрожает.
Сопротивление изменению происходит в основном вследствие того, что большинство культур показывает свою тенденцию к этноцентризму; другими словами, тенденцию "интенсивной идентификации известного и знакомого [и] с целью обесценивания всего иностранного и неизвестного, поступающего из других культур" (можно говорить даже о культурном расизме, основанном на вере понятии, что культуры несовместимы в фактически противоречивой манере; см. Grupo CRIT 2003). Другие причины этого сопротивления, например, заключаются в незнании того, что определенные изменения могут быть просто необходимы или того факта, что эти изменения могут поменять важные ценности, традиции или веру (Катеора и Грэхэм 1999:106).
В любом случае все это, наряду с ежедневными событиями, заставляет меня думать, что настоящий массовый и более быстрый контакт культур способствует экономически доминирующим культурам передавать свою сущность другим культурам (переведенные аудиовизуальные материалы играют ключевая роль в этом отношении), которые после или преобразуются, или исчезают вовсе. Рассмотрим, например, случай Соединенных Штатов Америки, страны, которая явно доминирует на мировой сцене (экономически, политически и культурно) и которая, как оказалось, обладает одними из самых важных аудиовизуальных отраслей промышленности на планете. Таким образом, вместо того, чтобы разносторонне развиваться, мы становимся гомогенизированными.

Аудиовизуальные продукты как товары народного потребления

Наконец, взаимодействие культур посредством средств массовой информации можно объяснить с материалистической точки зрения. Согласно Катеоре и Грэхэм, «Люди – существа, родившиеся с потребностями и желаниями». Для удовлетворения этих потребностей, и экономических желаний, мы что-то потребляем. Однако, способ удовлетворения этих потребностей и желаний, так же как и приоритет, зависит от нашей культуры (1999:86).
С моей точки зрения также можно говорить и о потреблении в рамках аудиовизуального перевода. В этом случае продуктами являются фильмы, сериалы, документальные фильмы, и прочее, которые доходят до наших экранов. И так же путь их потребления нами или сама потребность в них зависит от нашей культуры. Например, в сущности, культурное господство и экономическое превосходство Соединенных Штатов заставляют американцев испытывать малую потребность в иностранных фильмах или телевизионных программах. Ситуация очень отличается в тех странах, таких как Испания, где американские фильмы и телешоу (главным образом, дублированные) доминируют над аудиовизуальной сценой. Тогда, во многих случаях, аудиовизуальная продукция и ее потребление (и даже маркетинг) идут рука об руку.


The Mass Media and the Contact between Cultures
As Sales points out, who in her turn starts from Said (1996[1993]), in this day and age most cultures do not constitute unitary, closed, and monolithic entities (I say "most" because this is a question that, ultimately, will depend on the real possibilities of contact among them that different cultures possess). On the contrary, their hybrid character appears to us as one of their constitutive features since all cultures are interrelated (2003:23). I am not sure of the universality that lies beneath this statement, and it seems to me that for it to be checked it would be necessary to carry out a study of encyclopaedic dimensions (I am thinking of certain remote cultures of whose existence we, in the West, hardly even know). Maybe, and this is something with which I would agree, what Sales means is that all cultures interact with others more or less geographically close to (or reachable by) them.
	All cultures are at the same time dynamic and reluctant to undergo any change.


I share Sales's idea that these days the mass media (among which I would probably emphasize television and computing) have transformed the concept of culture. She makes evident that we cannot ignore that the medium often acts as a mediation or filter and that many times we are shown only the reality that they want us to see (2003:23-4). To this, I would probably add that it is through films or television programs that many stereotypes slip into our everyday life. Thus, as I see it, within the audiovisual sphere, we are at the mercy of whatever it is offered to us through the screen, a situation in which audiovisual translation can play a key role by making use of its manipulation power.
On the other hand, Sales adds that we currently have both unlimited and immediate access to plenty of attitudes, activities, or aesthetic ideals. She also claims that the other cultures coexist with us on a daily basis and that the sense of what is remote and foreign has become more relative (2003:23-4). In this sense, Díaz Cintas (2001:121) claims that familiarizing ourselves with the source culture makes it possible to identify the referents and to activate the connotative message in a faster and more efficient way. He adds that it is here where we may start talking of cultural colonization.
In my opinion, in addition to the influence of the mass media (unquestionable and highly effective if we consider the huge number of individuals who are exposed to it), there are some other reasons why the different cultures are currently in greater contact. For example, the development of the means of transportation also contributes to this phenomenon. Thanks to these means of transportation, distance is no longer a barrier, which favors a closer contact among different peoples.
Furthermore, we cannot ignore the migration movements, which are not new, but which definitely promote the current proliferation of multicultural regions and put in touch cultures that used to be apart and live unaware of each other. In spite of that, I believe that there are still some remote cultures (from a western perspective, since surely the members of those cultures do not consider themselves remote at all) with which our (or rather their) possibilities of contact are limited since, on the one hand, they do not have access to any of the modern means of transportation and, on the other hand, they might not feel the need to migrate anywhere. Their contact with other ways of living is thus reduced to the exchange with the visitors who may choose their community as, for example, their holiday destination.
Globalizing Individualism
Passing now to other matters, but without loosing track of the main topic, I cannot help having the impression that still today, and despite the factors I just mentioned, many people know little about others outside their communities. In this case, this is not because we do not have access to each other, but because in the so-called modern world those who make up societies consider themselves more and more individuals and less and less members of a group or, at most, members of a group in which individualism dominates and which, from an ethnocentric position, focuses its attention on what is close.
The current and so much talked-about globalization, and I hope to be wrong about this, is making us walk toward a single way of thinking (English for pensamiento único orpensée unique) and toward cultural homogeneity (in this sense, I believe the termwesternization describes better the true essence of the process [there are some other curious terms; Chiaro (2003), for instance, speaks of Macdonaldization]). This is a process that affects everyone in different ways. In this sense, Sales (2003:26) describes culture as a sponge that absorbs everything that surrounds it. Just to provide an example, let us consider the case of Spain, where it is now common to celebrate Halloween, an Anglo Saxon tradition completely foreign to the Spanish folklore.
Audiovisual Translation and Cultural Contagion
Within the scope of audiovisual translation we may find numerous examples of what the current situation of the world that surrounds us means concerning the cultural contagion that the contact between cultures facilitates. Zabalbeascoa (2000:24) offers an illustrative sample. In his study on the dubbing of Disney's films he expresses that Disney's productions usually have the effect of Americanizing the texts that they adapt from authors from other countries. To this, he adds that this Americanization of texts for domestic consumption is more far reaching given its vocation for exportation. Moreover, by means of extension and thanks to its influence power, a dissemination of the American values takes place around the importer countries (including the boomerang effect that, according to him, would take place in those countries from which the texts originate).
Hence, dubbed audiovisual products may create an illusion of reality in the viewer, which favors the contagion. As Chaves (2000:12) explains (referring to the Spanish audience), watching foreign translated films or programs, especially if they have been dubbed, is so much part of our daily life that the viewer has lost his or her awareness that what he or she is watching is a translation, accepting it in the most unconscious and natural way possible.
The Paradox of Culture
This contagion, however, should be understood in relation to a paradoxical aspect of every culture. Cateora and Graham remind us that cultures are not static, but rather that they have a dynamic nature instead. Nevertheless, the paradox lies in the fact that, in spite of that changing character, cultures are also conservative and reluctant to change.
Let us focus first on some of the ways in which a culture may change. Following Cateora and Graham, sometimes a war brings about the change (the case of Japan after World War II is a clear example). Other times it is a natural disaster that plays that role. It may be more common for a society to change because of an attempt to find ways of solving the problems that its own existence creates. Certain inventions have been successful in solving many of those problems. Normally, however, societies find the solution to their problems by watching other societies and borrowing ideas from them. Cultural borrowing is a phenomenon that happens in all cultures. It basically involves the adoption of ideas and their adaptation to the local needs. Once this adaptation becomes ordinary, it develops into a further element of the cultural heritage (1999:101-3). I believe that this last idea may be applicable to translation, since sometimes the translator leaves a source-text cultural or intertextual referent thinking that it is known, thus foreignizing the translated text. Besides, the audiovisual media, particularly television, constitute an inexhaustible and immediate source of borrowings, a fact that audiovisual translation facilitates. Youngsters, for example, adopt the fashions and customs that they can see on the screen.
Yet, as it has already been said, cultures do not yield to cultural contagion without struggling in a more or less virulent manner, depending on the case. In this sense, as Cateora and Graham (1999:106) put it, all aspects of a culture are interrelated, so the inclusion of a new element affects the rest. The greater that effect, the greater the rejection and resistance will be. From the point of view of audiovisual translation, this is one of the reasons why it is not easy at all to change a country's preferred translation technique. For example, in the case of Spain dubbing is clearly the preferred option. Even though the presence of subtitling has increased in the last few years, I have the impression that the current dominant status of dubbing is not in jeopardy.
Resistance to change happens basically due to the fact that the majority of cultures show a tendency to be ethnocentric; in other words, a tendency to "have intense identification with the known and the familiar [and] to devaluate the foreign and unknown of other cultures" (it is even possible to talk of cultural racism, a concept based on the belief that cultures are incompatible in a practically irreconcilable manner; see Grupo CRIT 2003). Other reasons for this resistance include, for example, not being aware that a certain change may be necessary or the fact that a change could cause important values, customs, or beliefs to be modified (Cateora and Graham 1999:106).
In any case, all this, together with our daily experiences, induces me to think that the current greater and faster contact among cultures makes the more economically dominant ones spread their essence to the others (translated audiovisual material plays a key role in this respect), which then vanish or become transformed. Let us consider, for example, the case of the United States of America, a country which clearly dominates a significant deal of the world scene (economically, politically, and culturally) and which happens to possess one of the most important audiovisual industries in the planet. This way, instead of diversifying, we become homogenized.
Audiovisual Products as Consumer Goods
Finally, the interaction between cultures by means of the mass media can be explained from the materialistic point of view. According to Cateora and Graham, "Humans are born creatures of need [and] want". In order to satisfy those needs and economic wants, we consume. However, the way we do it, as well as the priority we assign to our needs and the wants we try to satisfy, depend on our culture (1999:86).
From my point of view, it is also possible to talk of consumption within the scope of audiovisual translation. In this case, the products are the films, series, documentaries, and the like that reach our screens, and the way in which we consume them or the need for them that we have depends on our culture. For example, generally speaking, the cultural dominance and economic superiority of the United States make Americans feel little need for foreign films or television programs, a quite different situation from that of a country such as Spain, where (mainly dubbed) American films and television shows dominate the audiovisual scene. On many occasions, then, audiovisual products and consumption (and even marketing) go together.
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